
Bitte lesen Sie diese Gebrauchsanleitung 
durch, bevor Sie die Leuchte benutzen.
1. Funktionen
• Erstes Drücken: Die Leuchte schaltet sich ein.
• Zweites Drücken: Die Leuchte schaltet sich 
aus.
2. SLD Diffusorscheibe (*)
In die Optikeinheit ist eine tauschbare SLD-
Diffusorscheibe (Stufenlicht) integriert, die 
einen Teil des Lichts auf den Boden projiziert, 
um den eingenen Laufweg zu beleuchten 
und das sichere Gehen zu erleichtern.
Durch die Demontage der Diffusorscheibe 
erreicht der Lichtstrahl seine maximale 
Leistung und eine hohe Durchdringung unter 
Bedingungen mit eingeschränkter Sicht.
Um die Diffusorscheibe wieder anzubringen, 
richten Sie die Führungsmarkierungen an der 
Optikeinheit und an der Diffusorscheibe aus.
3. Helmbefestigungssystem

Schieben Sie die Leuchte mit der integrierten 
Klammer bis in das Ende der Helmaufnahme 
und lassen Sie die Leuchte fest einrasten.
4. Wartung und Handhabung
• Zur Reinigung der Leuchte ausschließlich ein 
weiches Tuch mit warmen Wasser anfeuchten 
und etwas Seife (Spülmittel) verwenden. Die 
Leuchte damit vorsichtig abreiben und nicht 
in Wasser eintauchen.
• Die Leuchte darf nicht in 
explosionsgefährdeten Bereichen geöffnet 
werden.
• Verwenden Sie immer den 3 neue AA/LR6 
Batterien von einem der folgenden Modelle:
DURACELL: MN1500.
ENERGIZER: E91, EP91.
PANASONIC: PPG.
PROCELL: PX1500.
VARTA: 4106, 4906.  
• Vermeiden Sie das Mischen von Batterien 
mit unterschiedlichem Nutzungszustand oder 
von verschiedenen Marken.

5. Gewährleistung
Die Lampe hat eine 2-jährige Gewährleistung 
gegen Herstellungsfehler, vorausgesetzt 
dass, sie unter normalen Bedingungen und 
unter Beachtung dieser Gebrauchsanweisung 
verwendet wird.
6. Eigenschaften
• Material: Hochresistenter Thermoplast 
mit hoher Stoßfestigkeit, Korrosions- und 
Temperaturbeständigkeit.
• Batteriebetrieb: Alkali-Batterien 3 Stk AA/
LR6
• Gewicht: 185 g (inklusive Batterien)
• Abmessungen (L x B x H): 166 x Ø 45 mm
7. Zubehör
• Fluoreszierender Leuchtenkopf (optional)
• Flexibler Signalkegel (optional)
• Drehbares Holster (optional)  
8. Reparatur- und Ersatzteilarbeiten

Reparatur- und/oder Ersatzteilarbeiten 
dürfen ausschließlich von entsprechend 
ausgebildetem und autorisiertem Personal in 

einem sicheren Bereich durchgeführt werden. 
Der Austausch von Ersatzteile, die nicht von 
ADARO genehmigt worden sind, oder nicht 
autorisierte Veränderungen an der Ausrüstung 
könnten ein Erlöschen der Gewährleistung für 
das Produkt sowie seiner Zulassung für den 
Einsatz in explosionsgefährdeten Bereichen 
zur Folge haben.

  Warnung: LED-Strahlung RG-2. Nicht 
direkt in den Lichtstrahl sehen, dies kann 
schädlich für die Augen sein. 

AUSTAUSCH DER BATTERIEN (3AA) 
• Schrauben Sie den Kopf ab 
• die Optikeinheit herausnehmen 
• Einlegen neuer Batterien gemäß der 
Zeichnung auf der Taschenlampe  
• Einsetzen der Optikeinheit in der richtigen 
Position
• Schrauben Sie den Kopf fest

Prima di utilizzare la lampada leggere 
attentamente le istruzioni. 

1. Funzioni
• Primo clic:  la lampada si accende.
• Secondo clic: la lampada si spegne.
2. Diffusore ottico SLD (*)
Lo specchio ottico integra il diffusore SLD 
(luce step) che proietta parte del fascio di 
luce al suolo per illuminare il cammino e 
facilitare il passo nella massima sicurezza.
Smontando il diffusore SLD, il fascio di luce 
raggiunge il massimo rendimento ottenendo 
un’alta penetrazione in condizioni con ridotta 
visibilità.
Per rimontare il diffusore SLD, allineare i 
punti guida neri segnati nello specchio ottico 
e diffusore SLD.
3.Fissazione al casco
Inserire il disco integrato nella parte inferiore 
della lampada nell’alloggio dell’adattatore 

posizionato sul casco.
4. Manutenzione e pulizia
• Pulire esclusivamente con un panno 
morbido utilizzando detergente domestico 
diluito in acqua tiepida. Non immergere la 
lampada in acqua.
• Non aprire la lampada in aree pericolose.
• Utilizzare sempre 3 pile AA/LR6 nuove dei 
seguenti modelli:
DURACELL: MN1500.
ENERGIZER: E91, EP91.
PANASONIC: PPG.
PROCELL: PX1500.
VARTA: 4106, 4906.  
• Non mischiare pile di marche e uso 
differenti.
5. Garanzia
La lampada ha una garanzia di 2 anni contro 
ogni difetto di fabbricazione, per l’utilizzo 
in condizioni normali e in conformità con le 
presenti istruzioni.

5. Garantía
La linterna tiene un período de garantía de 
2 años contra todo defecto de fabricación, 
siempre que se utilice en condiciones 
normales y siguiendo estas instrucciones 
de uso.

6. Características
• Cuerpo: resina termoplástica de alta 
resistencia al impacto, temperaturas 
extremas y a la corrosión. 
• Alimentación: 3 x pilas alcalinas AA/LR6
• Peso: 185 g (pilas incluidas)
• Dimensiones (la x d): 166 x Ø 45 mm

7. Accesorios
• Aro fotoluminiscente (opcional). 
• Cono flexible (opcional). 

8. Sustitución de componentes
Las tareas  de reparación y/o sustitución 
sólo deben llevarse a cabo por personal 
debidamente capacitado y en una zona 

segura. El uso de componentes no aprobados 
por ADARO o modificaciones no autorizadas 
en el equipo pueden invalidar cualquier 
garantía otorgada al producto, así como 
la certificación para uso en atmósferas 
potencialmente explosivas.

  Atención: Radiación de LED RG-2.  
No mire directamente al haz, podría dañar 
su vista.

CAMBIO DE PILAS (3AA) 
• Desenroscar la cabeza 
• Extraer el módulo óptico 
• Insertar las pilas nuevas siguiendo el gráfico 
indicado en la linterna 
• Insertar el módulo óptico en la posición 
correcta 
• Enroscar la cabeza

Lisez attentivement ce manuel 
d’instructions avant d’utiliser la lampe.

1. Fonctions
• Première pulsation: la lampe s’allume.
• Deuxième pulsation: la lampe s’éteint.
2. Capuchon optique SLD (*)
L’optique intègre le diffuseur SLD (lumière 
de pas) qui projette une partie de la lumière 
vers le sol pour éclairer la route et faciliter la 
marche en toute sécurité.
En démontant le diffuseur SLD, le faisceau 
lumineux atteint son rendement et sa 
pénétration maximales dans des conditions 
de visibilité réduite.
Pour réassembler le diffuseur SLD, aligner 
les marques de guidage de l’optique et du 
diffuseur.
3. Système de fixation au casque
Faites glisser le disque intégré au fourreau 
de la lampe dans le rail à clipser du casque 

jusqu’au bout, la lampe est alors bien fixée.
4. Entretien et manipulation
• Nettoyage: utiliser exclusivement du 
détergent au PH neutre dilué dans de l’eau 
tiède appliquée avec un chiffon doux. Ne pas 
plonger dans l’eau.
• La lampe ne doit pas être ouverte dans une 
zone dangereuse.
• Toujours utiliser 3 piles AA/LR6 neuves de 
l’un des modèles suivants :
DURACELL: MN1500.
ENERGIZER: E91, EP91.
PANASONIC: PPG.
PROCELL: PX1500.
VARTA: 4106, 4906.  
• Ne pas mélanger les piles dans des 
conditions d’utilisation différentes ou de 
marques différentes.
5. Garantie
La lampe a une période de garantie de 2 
ans contre tout vice de fabrication, dans 

des conditions d’utilisation normales et 
conformes aux présentes instructions.
6. Caractéristiques
• Corps: résine thermoplastique de haute 
résistance aux impacts, aux températures 
extrêmes et à la corrosion.
• Alimentation: 3 x piles alcalines AA/LR6
• Poids: �185 g (piles incluses)
• Dimensions (Lo x la x H): 166 x Ø 45 mm
7. Accessoires
• Tête photoluminescente (optionnelle). 
• Cône de signalisation flexible (optionnel). 
• Étui porte lampe rotatif (optionnel). 
8. Remplacement des composants
Les travaux de réparation et/ou de 
remplacement ne doivent être effectués que 
par du personnel dûment formé et en zone 
de sécurité. L’utilisation de composants non 
approuvés par ADARO ou de modifications 
non autorisées de l’équipement peut 
invalider toute garantie donnée au produit 

ainsi que la certification pour une utilisation 
dans des atmosphères potentiellement 
explosives.

   Attention: Rayonnement LED RG-2. 
Ne pas regarder directement dans le faisceau, 
cela peut endommager votre vue.

REMPLACEMENT DES BATTERIES (3 AA) 
• Dévisser la tête
• Extraire le module optique
• Insérer les nouvelles piles en suivant le 
graphique indiqué sur la lampe
• Insérer le module optique dans la bonne 
position
• Visser la tête

Read carefully this user manual before 
using the torch.
1. Functions
• First click: the torch switches ON.
• Second click: the torch switches OFF.
2. SLD optics plug (*)
The optics has integrated the SLD diffuser 
(step light) which projects part of the light 
to the ground to illuminate the path and 
facilitates walking safely.
By disassembling the SLD diffuser, the light 
beam reaches its maximum performance and 
high penetration in conditions with reduced 
visibility.
To reassemble the SLD diffuser, align the 
optical guide and diffuser marks.
3. Helmet attachment system
Slide the disc integrated in the bracket of the 
torch into the helmet slot to the end, leaving 
the flashlight firmly attached.

4. Maintenance and handling
• Clean exclusively with domestic detergent 
or soap diluted in warm water applied with a 
soft cloth. Do not immerse in water.
• The flashlight should not be opened in a 
dangerous area.
• Always use 3 new AA/LR6 batteries from 
any of the following models: 
DURACELL: MN1500.
ENERGIZER: E91, EP91.
PANASONIC: PPG.
PROCELL: PX1500.
VARTA: 4106, 4906.  
• Do not mix batteries in different state of 
use, or different brands.
5. Warranty
The torch has a 2 years warranty against 
any manufacturing defect under normal 
conditions of use and in accordance with the 
present instructions.

6. Specifications
• Body: thermoplastic resin with high 
resistance to the impacts, extreme 
temperatures and corrosive substances.
• Feeding source: 3 x alkaline batteries AA/
LR6
• Weight: �185 g (alkalines included)
• Measures (L x W x H): 166 x Ø 45 mm
7. Accesories
• Photoluminescent bezel (optional). 
• Flexible signalling cone (optional).
• Rotating holster (optional).
8. Replacement of components
Repair and/or replacement work should be 
carried out only by appropriately trained 
personnel and in a safe area. The use of 
components not approved by ADARO 
or unauthorised modifications to the 
equipment may invalidate any warranty 
given to the product, as well as certification 
for use in potentially explosive atmospheres.

  Warning: LED radiation RG-2. Do not 
look directly to light beam, it may damage 
your eyes.

BATTERIES REPLACEMENT (3AA) 
• Unscrew the head
• Extract the optical module
• Insert new batteries following the drawing 
on the flashlight
• Insert the optical module in the correct 
position
• Screw the head

Lea atentamente este manual de 
instrucciones antes de utilizar la 
linterna.

1. Modo de Funcionamiento
• Primera pulsación: se enciende la linterna. 
• Segunda pulsación: se apaga la linterna.

2. Difusor óptico SLD (*)
La óptica lleva integrado el difusor SLD (luz 
de paso) que proyecta parte de la luz al suelo 
para iluminar el camino y facilitar la pisada 
con toda seguridad.
Desmontando el difusor SLD, el haz de 
luz alcanza su máximo rendimiento y alta 
penetración en condiciones con reducida 
visibilidad.
Para volver a montar el difusor SLD, alinear 
las marcas guía de la óptica y difusor SLD .

3. Sistema de fijación al casco
Deslizar el disco integrado en la abrazadera 

de la linterna en el alojamiento de la pieza de 
sujeción al casco hasta su tope quedando la 
linterna firmemente sujeta.

4. Mantenimiento y Manipulación
• Limpieza: utilizar exclusivamente 
detergente o jabón doméstico diluido en 
agua templada aplicado con un paño suave. 
No sumergir en agua.
• La linterna no se debe abrir en zona 
peligrosa.
• Utilizar siempre 3 pilas AA/LR6 nuevas de 
alguno de los siguientes modelos:
DURACELL: MN1500.
ENERGIZER: E91, EP91.
PANASONIC: PPG.
PROCELL: PX1500.
VARTA: 4106, 4906.  
• No mezclar pilas en diferente estado de uso, 
ni de distintas marcas.

USER MANUAL EN

EN | Declaration of conformity available at adalit.com

ES | Declaración de Conformidad disponible en adalit.com

FR | Déclaration de conformité disponible sur adalit.com

DE | Konformitätserklärung auf adalit.com

IT | Dichiarazione di conformità disponible sul sito adalit.com

CZ | Prohlášení o shodě je k dispozici na adalit.com

PL | Deklaracja Zgodności znajduje się na stronie adalit.com

TR | Uygunluk beyanı adalit.com’da mevcuttur

PT | Declaração de conformidade disponível em adalit.com

RO | Declarația de conformitate disponibilă pe site-ul adalit.com 
 
ZH | 符合性聲明可上網 adalit.com 索取

adalit.com إعلان المطابقة متاح على | AR 

Your ADALIT product is designed and manufactured with high quality materials and components which can be recycled and/or 
reused.
This symbol means that batteries and accumulators, at their end of life, should be disposed of separately from your household 
waste. 
If a chemical symbol is printed beneath the symbol shown above, this chemical symbol means that the battery or accumulator 
contains a heavy metal at a certain concentration. 
This will be indicated as follows: Hg: mercury (0.0005%), Cd: cadmium (0.002%), Pb: lead (0.004%).
In the European Union there are separate collection systems for used batteries and accumulators. 
Please, dispose of batteries and accumulators correctly at your local community waste collection/recycling centre. 
Please, help us to conserve the environment we live in!

Adaro Tecnología, S.A.
Parque Científico y Tecnológico de Gijón

Asturias - Spain | España

info@adalit.com
www.adalit.com

ATEX MARKING
LOM 22ATEX1063X 

IECEx LOM20.0003X  
II 1G Ex ia IIC T4 Ga

SPARE PARTS

L2040
Helmet Bracket 

(screw included)

L30100 
Black Bezel

L30100F 
Photoluminescent 

Bezel

L20200
Optics with SLD 

diffuser

L20420 
Torch Body

1 x L204 1 x L3010 1 x L3010F 1 x L2020 1 x L2042

1 x L349 1 x L3055 1 x L3055 1 x L3055 2 x L20C6

1 x L206

1 x L207

1 x 2050

1 x 3055

L-20 | AA Alkaline batteries

Lumens

AA batteries

EP
-D

F-
33

/3
 • E

m
isi

ón
 ab

r/2
3  

Re
v.0
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- Batteries of different types should not be combined, nor should used batteries be mixed with new ones.
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Vă rugăm să citiți cu atenție acest manual 
înainte de a utiliza lanterna.

1. Mod de operare
• Prima apăsare: lanterna este deschisa
• A doua apăsare: lanterna este inchisa.

2. Disc difuzor SLD (*)
Partea optica are un disc difuzor SLD inlocuibil 
(lumină în trepte) este integrat în unitatea 
optică, care proiectează o parte din lumină pe 
podea pentru a vă ilumina propriul drum și 
pentru a facilita mersul în siguranță.
Prin îndepărtarea discului difuzor SLD, fasciculul 
de lumină atinge performanța maximă și 
pătrunderea ridicată în condiții cu vizibilitate 
redusă.
Pentru a reinstala discul difuzor SLD, aliniați 
marcajele de ghidare de pe ansamblul optic și 
de pe difuzorul SLD.

3. Sistem de fixare pe cască
Pentru a monta lanterna pe cască, introduceți 
până la capăt discul integrat lanternei în slotul  
adaptorului de prindere pe cască.

4. intretinere si manipulare
• Curăţarea: utilizaţi numai detergent de uz 
casnic sau săpun diluat în apă caldă aplicat cu o 
cârpă moale. Nu scufundați în apă.
• Lanterna nu trebuie deschisă într-o zonă 
periculoasă.
• Utilizați întotdeauna 3 baterii noi AA/LR6, una 
dintre următoarele modele:
DURACELL: MN1500.
ENERGIZER: E91, EP91.
PANASONIC: PPG.
PROCELL: PX1500.
VARTA: 4106, 4906.  
• Nu amestecați baterii în diferite stări de 
utilizare sau de mărci diferite.

5. Garantia
Lanterna este garantată timp de 2 ani 
împotriva tuturor defectelor de fabricație, cu 
condiția să fie utilizată în condiții normale și în 
conformitate cu aceste instrucțiuni de utilizare.

6. Caracteristici
• Carcasă: rășină termoplastică cu rezistență 
ridicată la impact, temperaturi extreme și 
substanțe corozive.
• Alimentare: 3 x baterii alcaline AA/LR6
• Greutate: 185 g (baterii incluse)
• Dimensiuni (l x d): 166 x Ø 45 mm

7. Accesorii
• Cap lampă fotoluminiscenta (opțional)
• Con de semnalizare flexibil (opțional)
• Toc de transport rotativ (opțional)

8. Înlocuirea componentelor
Lucrările de reparație și/sau înlocuire 
trebuie efectuate numai de personal instruit 
corespunzător și într-o zonă sigură. Utilizarea 
componentelor neaprobate de ADARO sau 

modificările neautorizate ale echipamentului 
pot anula orice garanție acordată produsului, 
precum și certificarea pentru utilizare în 
atmosfere potențial explozive.

  Atentie: radiatiile LED RG-2. Nu priviți 
direct în fasciculul de lumină, vă poate afecta 
vederea.

SCHIMBAREA BATERIEI (3AA)
•Deșurubați capul
• Scoateți modulul optic
• Introduceți bateriile noi urmând graficul 
indicat pe lanternă
•Introduceți modulul optic în poziția corectă
• Înșurubați capul

在使用手電筒之前請熟讀本使用
者說明。
1. 功能
按第一下：啓動電筒
按第二下：關電筒
2.SLD 光學插件 (*)
SLD光學插件會散射部分光線向
地面用以照亮前路確保安全
在昏暗環境下，除下SLD，電筒
光度能達到最佳穿透效果
依照刻度和指示裝回SLD
3.頭盔附件安裝
將電筒筒身圓形凸起位置滑動至
頭盔扣座之中直至電筒緊扣
4. 保養與處理
• 僅可用溫水將家用清潔劑或肥
皂稀釋，並用軟布清理。切勿浸
泡在水中。
• 在危險區域中不宜打開手電
筒。

DURACELL: MN1500.
ENERGIZER: E91, EP91.
PANASONIC: PPG.
PROCELL: PX1500.
VARTA: 4106, 4906.  
• 切勿混用不同使用狀態或廠牌
的電池。
5. 保固
本手電筒提供有正常使用條件並
依照說明使用之下製造瑕疵的兩
年保固。但不包含電池。
6. 規格
• 本體：耐衝擊、耐高溫與耐腐
蝕性高的熱塑性樹脂
• 電源：鹼性電池 3 x AA/LR6
• 重量：185 g (含鹼性電池)
• 尺寸 (L x W x H): 166 x Ø 45 
mm

MANUAL DE UTILIZARERO

• Güç kaynağı: 3 x alkalin pil AA/LR6
• Ağırlık: 185 g (piller dahil)
• Ölçüler (U x Çap): 166 x Ø 45 mm
7. Aksesuarlar
• Fotolüminesan halka (isteğe bağlı).
• Esnek sinyal konisi (isteğe bağlı).
• Dönebilen kılıf (isteğe bağlı).
8. Bileşenlerin değiştirilmesi
Onarım ve/veya değiştirme çalışmaları yalnızca 
uygun şekilde eğitilmiş personel tarafından 
ve güvenli bir alanda gerçekleştirilmelidir. 
ADARO tarafından onaylanmayan bileşenlerin 
kullanımı veya ekipmanda yetkisiz değişiklikler 
yapılması, ürüne verilen her türlü garantiyi ve 
potansiyel olarak patlayıcı ortamlarda kullanım 
sertifikasını geçersiz kılabilir.

  Uyarı: LED radyasyonu RG-2. Doğrudan 
ışık huzmesine bakmayın, gözlerinize zarar 
verebilir.

PİL DEĞİŞTİRME (3AA)                                                   
• Kafayı sökün 
• Optik modülü çıkartın 
• Fenerde gösterilen grafiğe göre yeni pilleri 
takın.  
• Optik modülü doğru konuma yerleştirin 
• Kafayı vidalayın

Leia atentamente este manual antes de 
utilizar a lanterna.

1. Modo de Funcionamento
• Primeiro toque: a lanterna é ligada.
• Segundo toque: a lanterna é desligada.

2.  Difusor SLD (*)
A ótica possui um difusor SLD integrado (luz 
de passagem) que projeta parte da luz no solo 
para iluminar o caminho e facilitar a passagem 
com total segurança.
Ao remover o difusor SLD, o feixe de luz atinge 
seu desempenho máximo e alta penetração 
em condições de visibilidade reduzida.
Para voltar a montar o difusor SLD, alinhe as 
marcas de guia na ótica e no difusor SLD.

3. Sistema de fixação ao capacete
Deslize o disco integrado na abraçadeira da 
lanterna para dentro do alojamento da peça 
de fixação do capacete até parar, deixando a 

lanterna bem presa.

4. Manutenção e manuseio
• Limpeza: utilize exclusivamente detergente 
ou sabão doméstico diluído em água morna 
aplicado com um pano macio. Não mergulhe 
na água.
• A lanterna não deve ser aberta em áreas 
perigosas.
• Usar sempre 3 novas pilhas AA/LR6 de um 
dos seguintes modelos:
DURACELL: MN1500.
ENERGIZER: E91, EP91.
PANASONIC: PPG.
PROCELL: PX1500.
VARTA: 4106, 4906.  
• Não misture baterias em diferentes estados 
de uso ou de marcas diferentes.

5. Garantia
As lanternas possuem 2 anos de garantia 
contra qualquer defeito de fabricação, desde 
que utilizadas em condições normais e 

seguindo estas instruções de uso.

6. Características
• Corpo: resina termoplástica com alta 
resistência ao impacto, temperaturas extremas 
e corrosão.
• Alimentação: 3 x pilhas alcalinas AA/LR6
• Peso: 185 g (pilhas incluídas)
• Dimenções: (comp x larg x al): 166 x Ø 45 mm

7. Acessórios
• Anel fotoluminescente (opcional).
• Cone de sinalização flexível (opcional).
• Mala de transporte rotativa (opcional).

8. Sustituição de componentes
As tarefas de reparação e/ou substituição 
devem ser realizadas apenas por pessoal 
devidamente treinado e em uma área segura. 
O uso de componentes não aprovados pela 
ADARO ou modificações não autorizadas 
no equipamento podem invalidar qualquer 
garantia dada ao produto, bem como 

a certificação para uso em atmosferas 
potencialmente explosivas.

  Atenção: Radiação LED RG-2. Não olhe 
diretamente para o feixe, isso pode prejudicar 
sua visão.

TROCA DE PILHAS (3AA)
•Desparafuse a cabeça
•Remova o módulo óptico
•Insira as novas pilhas seguindo o gráfico 
indicado na lanterna
•Insira o módulo óptico na posição correta
•Aparafuse a cabeça

Przed użyciem latarki przeczytaj 
dokładnie instrukcję obsługi.

1. Funkcje
• Pierwsze kliknięcie: latarka włącza się.
• Drugie kliknięcie: latarka wyłącza się.
2.Wtyczka optyki SLD (*)
Optyka ma zintegrowany dyfuzor SLD (światło 
schodkowe), które kieruje część światła 
na ziemię, oświetlając ścieżkę i ułatwiając 
bezpieczne chodzenie.
Dzięki demontażowi dyfuzora SLD wiązka 
światła osiąga maksymalną wydajność i 
wysoką penetrację w warunkach ograniczonej 
widoczności.
Aby ponownie założyć dyfuzor SLD, wyrównaj 
znaczniki prowadnicy optycznej i dyfuzora.
3. Mocowanie latarki do kasku
Wsunąć do końca dysk wbudowany w obudowę 
latarki w otwór na kasku. Latarka powinna być 
trwale przymocowana. 

4. Konserwacja i obsługa
• Czyścić wyłącznie przy pomocy domowych 
detergentów lub roztworu mydła, przy pomocy 
miękkiej ściereczki. Nie zanurzać w wodzie. 
• Latarki nie należy otwierać w niebezpiecznym 
środowisku.
• Zawsze stosuj 3 nowe baterie  AA/LR6 jednego 
z wybranych modeli:
DURACELL: MN1500.
ENERGIZER: E91, EP91.
PANASONIC: PPG.
PROCELL: PX1500.
VARTA: 4106, 4906.  
•Nie należy mieszać baterii alkalicznych o 
różnym stopniu rozładowania i od różnych 
producentów.
5. Gwarancje
Latarka objęta jest 2 letnią gwarancją 
obejmującą wszystkie defekty powstałe w 
trakcie produkcji, w warunkach normalnego 
użytkowania i stosowania zgodnie z 
zaleceniami instrukcji obsługi. 

6. Specyfikacja
• Obudowa: żywica termoplastyczna z wysoką 
odpornością na ekstremalne temperatury oraz 
na substancje powodujące korozję. 
• Zasilanie: 3 x Baterie alkaliczne AA/LR6
• Waga: 185 g (z bateriami alkalicznymi)
• Wymiary (Długość x Szerokość x Wysokość): 
166 x Ø 45 mm
7. Akcesoria
• Ramka fotoluminescencyjna (opcjonalnie).
• Elastyczny stożek sygnalizacyjny (opcjonalnie).
• Obrotowa kabura (opcjonalnie).
8. Wymiana części
Naprawa i wymiana części powinny być 
wykonywane tylko i wyłącznie przez 
prawidłowo przeszkolony personel i w 
bezpiecznym środowisku. Stosowanie części 
nieoryginalnych, niezatwierdzonych przez 
ADARO  lub nieautoryzowane modyfikacje 
mogą unieważnić gwarancje producenta jak 
również certyfikat stosowania w atmosferze 
zagrożonej wybuchem. 

  Ostrzeżenie: promieniowanie RG-2 z 
diody LED. Patrzenie prosto w strumień światła 
może uszkodzić wzrok.

WYMIANA BATERII (3AA) 
•Odkręć głowicę
•Wyjmij moduł optyczny
•Włóż nowe baterie zgodnie z rysunkiem na 
latarce
•Włóż moduł optyczny we właściwym miejscu
• Przykręć głowicę

Feneri kullanmadan önce bu kullanım 
kılavuzunu dikkatlice okuyun.
1. Fonksiyonlar
• İlk tıklama: Fener AÇIK konuma geçer.
• İkinci tıklama: Kapalı KAPALI konuma geçer.
2. SLD optik aparatı (*)
Yürüme yolunu aydınlatmak ve güvenli bir 
şekilde yürümeyi kolaylaştırmak için ışığın bir 
kısmını zemine yansıtan SLD difüzörü (adım 
ışığı) entegre edilmiştir. 
SLD difüzörünün sökülmesiyle ışık huzmesi, 
görüşün kısıtlı olduğu koşullarda maksimum 
performansına ve yüksek penetrasyonuna 
ulaşır.
SLD difüzörünü yeniden monte etmek için optik 
kılavuzu ve difüzör işaretlerini hizalayın.
3. Kask takma sistemi
Fenerin kızağına entegre edilmiş diski, fenerini 
sıkıca tutana kadar sonuna kadar kask yuvasına 
kaydırın.

4. Bakım ve kullanım
• Sadece ev tipi deterjan veya ılık suyla 
seyreltilmiş sabun ve yumuşak bir bezle 
temizleyin. Suya batırmayın.
• El feneri tehlikeli bir alanda sökülmemelidir.
• Daima aşağıdaki modellerden herhangi 
birinden 3 adet yeni AA/LR6 pil kullanın:
DURACELL: MN1500.
ENERJİ VERİCİ: E91, EP91.
PANASONİK: PPG.
SÜREÇ: PX1500.
VARTA: 4106, 4906.
• Farklı kullanım durumlarındaki veya farklı 
markalardaki pilleri karıştırmayın.
5. Garanti
Fener, normal kullanım koşullarında ve mevcut 
talimatlara uygun olarak üretim hatalarına karşı 
2 yıl garantilidir.
6. Özellikler
• Gövde: Darbelere, aşırı sıcaklıklara ve aşındırıcı 
maddelere karşı yüksek dirençli termoplastik 
reçine.

6. Caratteristiche
• Materiale corpo: Resina termoplastica con 
alta resistenza agli impatti, alle temperature 
e alle sostanze corrosive
• Fonte di alimentazione: 3 x pile alcaline 
AA/LR6
• Peso: 185 g (pile incluse)
• Dimensioni (L x l x H): 166 x Ø 45 mm
7. Accessori
• Testina fotoluminescente (opzionale). 
• Cono di segnalizzazione (opzionale). 
• Fondina di trasporto rotativa (opzionale). 
8. Sustituzione di componenti
Le attività di riparazione e/o sostituzione 
devono essere eseguite solo da personale 
adeguatamente formato e in un’area sicura. 
L’utilizzo di componenti non approvati 
da ADARO o modifiche non autorizzate 
all’apparecchiatura possono invalidare 
qualsiasi garanzia data al prodotto, nonchè 
la certificazione per l’uso in atmosfere 

potenzialmente esplosive.

  Attenzione Radiazione LED RG-2. 
Non guardare direttamente il fascio di luce, 
potrebbe danneggiare la vista.

SOSTITUZIONE PILE ALCALINE (3AA) 
• Svitare la testina 
• Estrarre lo specchio ottico 
• Inserire le pile nuove seguendo l’ordine 
indicato sulla lampada 
• Inserire lo specchio ottico nella posizione 
corretta
• Avvitare la testina

Před použitím si přečtěte pečlivě návod 
k obsluze.
1. Funkce
První stlačení tlačítka: svítilna je zapnutá
Druhé stlačení tlačítka: svítilna je vypnutá
2. Optický difuzér SLD (*)
Optika má integrovaný SLD difuzér (osvětlení 
pod nohama), který promítá část světla na 
zem tak, aby osvětloval cestu a usnadňoval 
bezpečnou chůzi.
Demontáží difuzéru SLD dosáhne světelný 
paprsek v podmínkách se sníženou 
viditelností svého maximálního výkonu s 
vysokou pronikavostí.
Chcete-li difuzér SLD znovu namontovat, 
zarovnejte vodicí značky na optice a difuzéru 
SLD.
3. Systém připevnění na přilbu
Zasuňte kotouč integrovaný v tělese svítilny 
do otvoru na  přilbě až na doraz tak, aby 

svítilna byla pevně připojená.
4. Údržba a manipulace
• Čistěte výhradně běžným domácím čistícím 
prostředkem nebo vlažnou mýdlovou vodou, 
nanášenou měkkým hadříkem. Neponořujte 
do vody.
• Svítilnu nerozebírejte v nebezpečné oblasti.
• Vždy používejte 3 nové AA/LR6 baterie z 
níže uvedených typů:
DURACELL: MN1500.
ENERGIZER: E91, EP91.
PANASONIC: PPG.
PROCELL: PX1500.
VARTA: 4106, 4906.  
• Nikdy nekombinujte baterie různé úrovně 
nabití nebo různých značek.
5. Záruka
Na svítilnu je poskytována záruka po dobu 2 
let na výrobní vadu vzniklou při používání v 
souladu s návodem k obsluze a za běžných 
provozních podmínek. 

6. Specifikace
• Tělo svítilny je vyrobeno z termoplastické 
pryskyřice s vysokou odolností proti 
nárazům, extrémním teplotám a korozi.
• Napájení: 3 x alkalické baterie AA/LR6
• Hmotnost: 185 g (včetně baterií)
• Rozměry: 166 x Ø 45 mm
7. Příslušenství
• Fotoluminiscenční rámeček (volitelně). 
• Flexibilní signalizační kužel (volitelně).
• Otočné pouzdro (volitelně).
8. Výměna dílů
Opravy nebo výměnu dílů by měl provádět 
pouze náležitě proškolený personál 
a v bezpečném prostředí. Použití dílů 
neschválených firmou ADARO nebo 
neautorizované úpravy zařízení mohou vést 
k zániku záruky a rovněž mohou zneplatnit 
certifikaci pro použití ve výbušném prostředí.

  Varování: LED záření RG-2. Nedívejte 
se přímo do světelného paprsku, mohlo by to 
poškodit váš zrak.

VÝMĚNA BATERIÍ (3AA)  
•Odšroubujte hlavu                                              
•Vyjměte optický modul                                                          
•Vložte nové baterie podle obrázku na 
svítilně  
•Vložte optický modul do správné polohy
•Přišroubujte hlavu

7.配件
夜光燈罩 （額外配件）
軟膠訊號燈罩套 （額外配件）
可旋轉電筒套 （額外配件）
8. 零組件更換
修理與/或更換作業宜由受過適
當訓練的人員在安全的區域中實
施。使用非ADARO認可的零組
件或無授權的設備修改可能會導
致任何產品保固以及潛在爆炸性
環境之使用認證失效。
警告：LED輻射RG-2。切勿直視
光束，以免損壞您的眼睛。
 
 更换電池,3 x AA 
•鬆開燈罩螺絲 
•取出燈座 
•依照方向指示放入新電池 
•把燈座放回正確位置 
•蓋上燈罩，上緊螺絲

使用者說明ZH

NÁVOD K OBSLUZE CZ

INSTRUKCJA OBSŁUGI PL KULLANIM KILAVUZUTR

MANUAL DE UTILIZAÇÃOPT

اقرأ دليل المستخدم هذا بعناية قبل استخدام المصباح.

1. الوظائف

• النقرة الأولى: يتم تشغيل مصباح يدوي.

• النقرة الثانية: يتم إيقاف تشغيل المصباح.

* SLD 2. قابس البصريات

تقوم البصريات بدمج ناشر SLS )ضوء الخطوة( الذي 

يبرز جزءًا من الضوء على الأرض لإضاءة المسار وتسهيل 

المشي بأمان.

من خلال تفكيك ناشر SLS ، يصل شعاع الضوء إلى أقصى 

أداء له واختراق عالي في الظروف ذات الرؤية المنخفضة.

لإعادة تجميع ناشر SLS ، قم بمحاذاة الدليل البصري 

وعلامات الموزع.

3. نظام ربط الخوذة

حرك القرص المدمج في شريحة الشعلة في فتحة الخوذة 

حتى النهاية ، تاركًا المصباح متصلًًا بإحكام.

4. الصيانة والأستخدام

• ينُظف حصرياً باستخدام منظف منزلي أو صابون 

مخفف بالماء الدافئ باستخدام قطعة قماش ناعمة. لا 

تغطس في الماء.

• استخدم دائماً 3 بطاريات LR6 / AA جديدة من أي 

من الطرز التالية:

DURACELL: MN1500.
ENERGIZER: E91, EP91.

PANASONIC: PPG.
PROCELL: PX1500.

VARTA: 4106, 4906.  
• لا تخلط البطاريات في حالات استخدام مختلفة أو 

ماركات مختلفة.

5. الضمان

تتمتع الشعلة بضمان لمدة عامين ضد أي عيب في 

التصنيع في ظل ظروف الاستخدام العادية ووفقًا 

للتعليمات الحالية.

6. المواصفات

• الجسم: راتينج لدن بالحرارة ذو مقاومة عالية للتأثيرات 

ودرجات الحرارة القصوى والمواد المسببة للتآكل.

LR6 / AA مصدر الطاقة: 3 بطاريات رئيسية •

• الوزن: 185 جم )مع البطاريات(

)Ø × 166 45 ملم(: الأبعاد )الطول × العرض × 

الارتفاع(:

7. الملحقات

• إطار مضيء  )اختياري(.

• مخروط إشارات مرن )اختياري(.

• الحافظة الدوارة )اختياري(.

8. استبدال المكونات

يجب إجراء أعمال الإصلاح و / أو الاستبدال فقط من 

قبل موظفين مدربين تدريباً مناسباً وفي منطقة آمنة. قد 

يؤدي استخدام المكونات غير المعتمدة من قبل 

ADARO أو إجراء تعديلات غير مصرح بها على الجهاز 

إلى إبطال أي ضمان ممنوح للمنتج ، بالإضافة إلى شهادة 

للاستخدام في أجواء يحتمل أن تكون قابلة للانفجار.

تحذير: إشعاع LED RG-2 لا تنظر مباشرة إلى شعاع 

الضوء ، فقد يضر عينيك.

)3AA( استبدال البطاريات“

• فك الرأس

• استخراج الوحدة البصرية

• أدخل بطاريات جديدة بعد الأستدلال من الرسم على 

المصباح

• أدخل الوحدة البصرية في الموضع الصحيح

• ثبت برغي الرأس”

دليل المستخدم AR


